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An Ordinance to amend the Telecommunications Ordinance to provide 
for authorizations to place and maintain radiocommunications 
installations in, over or on certain buildings that are erected 
with, or undergo major rebuilding or alteration with, approval 
given on or after a specified date, and to carry out incidental 
activities; to adapt the Ordinance and regulations under it to 
bring them into conformity with the Basic Law and with the 
status of Hong Kong as a Special Administrative Region of the 
People’s Republic of China; and to provide for related matters.

[1 March 2024]

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1. Short title and commencement

 (1) This Ordinance may be cited as the Telecommunications 
(Amendment) Ordinance 2024.

本條例旨在修訂《電訊條例》，就在某指明日期當日或之後獲批准建
立或進行大型重建或改動的建築物，授權作出以下事宜而訂
定條文：在該等建築物之內、該等建築物上方或該等建築物
之上，設置與維持無線電通訊裝置及進行附帶活動；對該條
例及其下的規例作出適應化修訂，使它們符合《基本法》及符
合香港作為中華人民共和國的特別行政區的地位；以及就相
關事宜，訂定條文。

[2024年 3月 1日 ]

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2024年電訊 (修訂 )條例》。

HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION

Ordinance No. 4 of 2024

John KC LEE
Chief Executive

29 February 2024

 L.S.

香港特別行政區

2024年第 4號條例

行政長官
李家超

2024年 2月 29日

印章位置
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 (2) Subject to subsection (3), this Ordinance comes into 
operation on the day on which it is published in the 
Gazette. 

 (3) Section 3 comes into operation on a day to be appointed 
by the Secretary for Commerce and Economic 
Development by notice published in the Gazette.

2. Enactments amended

The enactments specified in Parts 2 and 3 are amended as set 
out in those Parts.

 (2) 除第 (3)款另有規定外，本條例自其於憲報刊登當日起
實施。

 (3) 第 3條自商務及經濟發展局局長以憲報公告指定的日期
起實施。

2. 修訂成文法則
第 2及 3部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該兩部。
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Part 2

Amendments to Telecommunications Ordinance (Cap. 
106)

3. Section 14 amended (power to place and maintain 
telecommunications lines, etc., on land, etc.)

 (1) After section 14(1)—

Add

 “(1AA) Despite any other law, a licensee authorized by the 
Authority either generally or for any particular 
occasion may do either or both of the following—

 (a) place and maintain a radiocommunications 
installation in, over or on a specified building 
for  the purpose of  providing a 
radiocommunications service;

 (b) enter the specified building for the purpose of—

 (i) inspecting it; or

 (ii) other activities that are for the purpose of, 
or incidental to, the placement and 
maintenance of the installation.”.

 (2) Section 14(1A)—

Repeal

“but subject to subsections (1B) and (2),”.

 (3) Section 14(1A)—

Repeal

“may”

Substitute

“may do either or both of the following”.

第 2部

修訂《電訊條例》(第 106章 ) 

3. 修訂第 14條 (在土地上等設置與維持電訊線路等的權力 )

 (1) 在第 14(1)條之後——
加入

 “(1AA) 即使有任何其他法律的規定，獲管理局一般地或就
任何個別情況授權的持牌人可作出以下兩項事情或
其中之一——

 (a) 為提供無線電通訊服務而在任何指明建築物之
內、指明建築物上方或指明建築物之上設置與
維持無線電通訊裝置；

 (b) 為以下目的而進入該指明建築物——
 (i) 進行視察；或
 (ii) 進行為設置與維持該裝置或為附帶目的

而進行的其他活動。”。
 (2) 第 14(1A)條——

廢除
“但在符合第 (1B)及 (2)款的規定下，”。

 (3) 第 14(1A)條——
廢除
“可”

代以
“可作出以下兩項事情或其中之一”。
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 (4) Section 14(1A)(a)—

Repeal

“land”

Substitute

“subsection (1A) land”.

 (5) Section 14(1A)(b)(ii)—

Repeal

“maintenance and placement”

Substitute

“placement and maintenance”.

 (6) Section 14(1B), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

 (7) Section 14(1B)(b)(iii) and (c)—

Repeal

“land”

Substitute

“subsection (1A) land”.

 (8) Section 14(1C)—

Repeal

“shall apply to land referred to in subsection (1A)”

Substitute

“applies to subsection (1A) land”.

 (4) 第 14(1A)(a)條——
廢除
所有“土地”

代以
“第 (1A)款土地”。

 (5) 第 14(1A)(b)(ii)條——
廢除
“維持與設置”

代以
“設置與維持”。

 (6) 第 14(1B)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (7) 第 14(1B)(b)(iii)及 (c)條——
廢除
“土地”

代以
“第 (1A)款土地”。

 (8) 第 14(1C)條——
廢除
“第 (1A)款所提述的土地”

代以
“第 (1A)款土地”。
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 (9) Section 14(1D)(a), English text—

Repeal

“shall,”

Substitute

“must,”.

 (10) Section 14(1D)(a)—

Repeal

“land”

Substitute

“subsection (1A) land”.

 (11) Section 14(1D)(a), English text—

Repeal

“shall be payable”

Substitute

“is payable”.

 (12) Section 14(1D)(b), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

 (13) Section 14(1D)(b)(i)(A)—

Repeal

“land”

Substitute

“subsection (1A) land”.

 (9) 第 14(1D)(a)條，英文文本——
廢除
“shall,”

代以
“must,”。

 (10) 第 14(1D)(a)條——
廢除
“土地”

代以
“第 (1A)款土地”。

 (11) 第 14(1D)(a)條，英文文本——
廢除
“shall be payable”

代以
“is payable”。

 (12) 第 14(1D)(b)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (13) 第 14(1D)(b)(i)(A)條——
廢除
“土地”

代以
“第 (1A)款土地”。
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 (14) Section 14(2)—

Repeal

“(1) or”

Substitute

“(1), (1AA) or”.

 (15) Section 14(2), English text—

Repeal

“shall” (wherever appearing)

Substitute

“must”.

 (16) Section 14(2)(ii)(B)—

Repeal

“land”

Substitute

“subsection (1A) land”.

 (17) Section 14(3) and (4)—

Repeal

“(1) or”

Substitute

“(1), (1AA) or”.

 (18) Section 14(4), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

 (14) 第 14(2)條，在 “第 (1)”之後——
加入
“、(1AA)”。

 (15) 第 14(2)條，英文文本——
廢除
所有“shall”

代以
“must”。

 (16) 第 14(2)(ii)(B)條——
廢除
“該土地”

代以
“有關第 (1A)款土地”。

 (17) 第 14(3)及 (4)條，在“第 (1)”之後——
加入
“、(1AA)”。

 (18) 第 14(4)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。



第 2部
第 3條

Part 2
Section 3

Telecommunications (Amendment) Ordinance 2024《2024年電訊 (修訂 )條例》

2024年第 4號條例
A162

Ord. No. 4 of 2024
A163

 (19) Section 14(5)(a)—

Repeal

“land concerned shall”

Substitute

“subsection (1A) land concerned must”.

 (20) Section 14(5)(b)(i), English text—

Repeal

“shall be payable, shall”

Substitute

“is payable, must”.

 (21) Section 14(5)(b)(ii)—

Repeal

“land concerned shall”

Substitute

“subsection (1A) land concerned are to”.

 (22) Section 14(5)(b)(ii), English text—

Repeal

“shall be deemed”

Substitute

“are to be deemed”.

 (23) Section 14(5)(b)(ii)(A), English text—

Repeal

“shall be paid, shall,”

Substitute

“must be paid, must,”.

 (19) 第 14(5)(a)條——
廢除
“土地”

代以
“第 (1A)款土地”。

 (20) 第 14(5)(b)(i)條，英文文本——
廢除
“shall be payable, shall”

代以
“is payable, must”。

 (21) 第 14(5)(b)(ii)條——
廢除
“土地”

代以
“第 (1A)款土地”。

 (22) 第 14(5)(b)(ii)條，英文文本——
廢除
“shall be deemed”

代以
“are to be deemed”。

 (23) 第 14(5)(b)(ii)(A)條，英文文本——
廢除
“shall be paid, shall,”

代以
“must be paid, must,”。
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 (24) Section 14(6) and (8), English text—

Repeal

“shall” (wherever appearing)

Substitute

“must”.

 (25) Section 14(8)(b)(ii)—

Repeal

“land”

Substitute

“subsection (1A) land”.

 (26) Section 14(9)(a)—

Repeal

“(1) or”

Substitute

“(1), (1AA) or”.

 (27) Section 14(10)—

Repeal

“subsections (1) and (1A)”

Substitute

“subsection (1)”.

 (28) After section 14(10)—

Add

 “(10A) In this section, a building is a specified building (指明
建築物) if—

 (24) 第 14(6)及 (8)條，英文文本——
廢除
所有“shall”

代以
“must”。

 (25) 第 14(8)(b)(ii)條——
廢除
“土地”

代以
“第 (1A)款土地”。

 (26) 第 14(9)(a)條，在 “第 (1)”之後——
加入
“、(1AA)”。

 (27) 第 14(10)條——
廢除
“及 (1A)”。

 (28) 在第 14(10)條之後——
加入

 “(10A) 在本條中，如某建築物符合以下說明，即為指明建
築物  (specified building)——
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 (a) the building is required to be provided with 
access facilities for telecommunications and 
broadcasting services under the Building 
(Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F); 
and

 (b) either one of the following subparagraphs 
applies to the building—

 (i) the earliest approval of any of the plans 
for the building works for the erection of 
the building is given for the purposes of 
section 14(1) of the Buildings Ordinance 
(Cap. 123) on or after the specified date;

 (ii) where—

 (A) not less than one-half  (measured by 
volume) of the building is rebuilt; or

 (B) the building is altered to such an 
extent as to necessitate the 
reconstruction of not less than 
one-half  of the superficial area of the 
main walls,

the earliest approval of any of the plans 
for the building works in connection with 
the rebuilding or alteration is given for the 
purposes of section 14(1) of the Buildings 
Ordinance (Cap. 123) on or after the 
specified date, 

but a specified building does not include a building, 
or any part of it, for the exclusive occupation or use 
of any person whilst the building or part is being so 
occupied or used.

 (a) 該建築物根據《建築物 (規劃 )規例》(第 123章，
附屬法例 F)的規定，須設置為電訊及廣播服
務而設的接達設施；及

 (b) 以下其中之一節適用於該建築物——
 (i) 就建立該建築物的建築工程的任何建築

圖則而言，為施行《建築物條例》(第 123
章 )第 14(1)條，最早的批准是在指明日
期當日或之後給予的；

 (ii) 凡該建築物——
 (A) (以體積計 )不少於一半是重建的；

或
 (B) 曾予改動，而改動程度致使主牆的

表面面積不少於一半需要重新建造，
而就與上述重建或改動相關的建築工程
的任何建築圖則而言，為施行《建築物條
例》(第 123章 )第 14(1)條，最早的批准
是在指明日期當日或之後給予的，

但指明建築物並不包括供任何人獨有佔用或使用 (而
該人正如此佔用或使用 )的建築物或其任何部分。
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 (10B) In this section—

specified date (指明日期) means the day next following the 
expiry of a period of 6 months beginning on the 
commencement date of  section 3 of  the 
Telecommunications (Amendment) Ordinance 2024  
(4 of 2024);

subsection (1A) land (第(1A)款土地) means land that is 
neither of the following—

 (a) a specified building;

 (b) land for the exclusive occupation or use of any 
person whilst the land is being so occupied or 
used.”.

 (29) Before section 14(11)(a)—

Add

 “(aa) a reference to land or seabed in subsection (2) or (9)—

 (i) in relation to a power conferred by, or a right 
of access under, subsection (1AA)—is a 
reference to a specified building; or

 (ii) in relation to a power conferred by, or a right 
of access under, subsection (1A)—is a reference 
to subsection (1A) land;”.

 (30) Section 14(11)(a), English text—

Repeal

“shall prevail”

Substitute

“prevails”.

4. “State” substituted for “Crown”

 (1) The following provisions—

 (10B) 在本條中——
指明日期 (specified date)指在自《2024年電訊 (修訂 )條

例》(2024年第 4號 )第 3條的生效日期起計的 6個
月期間屆滿的翌日；

第 (1A)款土地  (subsection (1A) land)指符合以下說明的
土地——

 (a) 既非指明建築物；
 (b) 亦非供任何人獨有佔用或使用 (而該人正如此

佔用或使用 )的土地。”。
 (29) 在第 14(11)(a)條之前——

加入
 “(aa) 凡在第 (2)或 (9)款中提述土地或海床——

 (i) 就第 (1AA)款授予的權力或該款所指的進入
的權利而言——即提述指明建築物；或

 (ii) 就第 (1A)款授予的權力或該款所指的進入的
權利而言——即提述第 (1A)款土地；”。

 (30) 第 14(11)(a)條，英文文本——
廢除
“shall prevail”

代以
“prevails”。

4. 以““國家””取代“官方”

 (1) 以下條文——
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 (a) section 3;

 (b) section 4—

Repeal

“Crown” (wherever appearing)

Substitute

“State”.

 (2) The following provisions—

 (a) section 3, heading;

 (b) section 4, heading—

Repeal

“Crown” (wherever appearing)

Substitute

“State”.

5. “Chief Executive in Council” substituted for “Governor in 
Council”

The following provisions—

 (a) section 8(1);

 (b) section 13C(1) and (2);

 (c) section 13D;

 (d) section 13E(1), (2) and (4);

 (e) section 13G(2);

 (f) section 13H(2);

 (g) section 13N(1);

 (h) section 13O;

 (i) section 34(1A) and (4);

 (j) section 37(1);

 (a) 第 3條；
 (b) 第 4條——

廢除
所有“官方”

代以
““國家””。

 (2) 以下條文——
 (a) 第 3條，標題；
 (b) 第 4條，標題——

廢除
所有“官方”

代以
““國家””。

5. 以“行政長官會同行政會議”取代“總督會同行政局”

以下條文——
 (a) 第 8(1)條；
 (b) 第 13C(1)及 (2)條；
 (c) 第 13D條；
 (d) 第 13E(1)、(2)及 (4)條；
 (e) 第 13G(2)條；
 (f) 第 13H(2)條；
 (g) 第 13N(1)條；
 (h) 第 13O條；
 (i) 第 34(1A)及 (4)條；
 (j) 第 37(1)條；
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 (k) section 39(1)—

Repeal

“Governor in Council” (wherever appearing)

Substitute

“Chief Executive in Council”.

6. “Chief Executive” substituted for “Governor”

Section 13(1) and (2)—

Repeal

“Governor” (wherever appearing)

Substitute

“Chief Executive”.

7. “Government” substituted for “Crown”

Section 36—

Repeal

“Crown”

Substitute

“Government”.

8. Section 40 amended (transitional provisions)

Section 40—

Repeal subsection (1).

9. Textual amendments to expressions containing “shall” in English 
text of amended provisions

 (1) Section 4, English text—

Repeal

 (k) 第 39(1)條——
廢除
所有“總督會同行政局”

代以
“行政長官會同行政會議”。

6. 以“行政長官”取代“總督”

第 13(1)及 (2)條——
廢除
“總督”

代以
“行政長官”。

7. 以“政府”取代“官方”

第 36條——
廢除
“官方”

代以
“政府”。

8. 修訂第 40條 (過渡性條文 )

第 40條——
廢除第 (1)款。

9. 在修訂條文的英文文本中對載有 “shall”的詞句進行文字上修
訂

 (1) 第 4條，英文文本——
廢除
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“shall prevent”

Substitute

“prevents”.

 (2) Section 8(1), English text—

Repeal

“no person shall”

Substitute

“a person must not”.

 (3) Section 13(2), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

 (4) Section 13C(2), English text—

Repeal

“shall, without prejudice to this Ordinance or the 
Broadcasting (Miscellaneous Provisions) Ordinance (Cap. 
391),”

Substitute

“is, without prejudice to this Ordinance or the 
Broadcasting (Miscellaneous Provisions) Ordinance (Cap. 
391), to”.

 (5) Section 13D(1), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“is to”.

“shall prevent”

代以
“prevents”。

 (2) 第 8(1)條，英文文本——
廢除
“no person shall”

代以
“a person must not”。

 (3) 第 13(2)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (4) 第 13C(2)條，英文文本——
廢除
“shall, without prejudice to this Ordinance or the 
Broadcasting (Miscellaneous Provisions) Ordinance (Cap. 
391),”

代以
“is, without prejudice to this Ordinance or the 
Broadcasting (Miscellaneous Provisions) Ordinance (Cap. 
391), to”。

 (5) 第 13D(1)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“is to”。
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 (6) Sections 13D(2) and 13E(1) and (3), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

 (7) Section 13G(1), English text—

Repeal

“no”

Substitute

“a”.

 (8) Section 13G(1), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must not”.

 (9) Section 13H(1), English text—

Repeal

“no”

Substitute

“a”.

 (10) Section 13H(1), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must not”.

 (6) 第 13D(2)及 13E(1)及 (3)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (7) 第 13G(1)條，英文文本——
廢除
“no”

代以
“a”。

 (8) 第 13G(1)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must not”。

 (9) 第 13H(1)條，英文文本——
廢除
“no”

代以
“a”。

 (10) 第 13H(1)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must not”。
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 (11) Sections 13O(b), 36 and 37(1)(e), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

 (11) 第 13O(b)、36及 37(1)(e)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。
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Part 3

Amendments to Telecommunications (Control of 
Interference) Regulations (Cap. 106 sub. leg. B)

10. Regulation 10 amended (amendment of Schedule)

 (1) Regulation 10(2), English text—

Repeal

“No order shall”

Substitute

“An order must not”.

 (2) Regulation 10(2)—

Repeal

“Governor in Council”

Substitute

“Chief Executive in Council”.

第 3部

修訂《電訊 (管制干擾 )規例》(第 106章，附屬法例 B) 

10. 修訂第 10條 (附表的修訂 )

 (1) 第 10(2)條，英文文本——
廢除
“No order shall”

代以
“An order must not”。

 (2) 第 10(2)條——
廢除
“總督會同行政局”

代以
“行政長官會同行政會議”。
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